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5 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

Учебное пособие «Китайский язык. Юридическая терминология» предназначено для 

студентов направления подготовки 41.03.01 «Зарубежное регионоведение», 

Юриспруденция направления подготовки 40.03.01 для обеспечения дисциплины «Язык 

региона специализации: юридическая терминология» и в качестве дополнительного 

материала при изучении дисциплин «Основной восточный язык: перевод ОПТ», 

«Основной восточный язык: перевод типов текста» студентами направления 58.03.01 

«Востоковедение и африканистика». Место дисциплины в структуре — Б1.ДВ.8, КПВ. 

Пособие также может быть адресовано лицам, самостоятельно изучающим китайский 

язык и юриспруденцию Китая. 

Основной целью данного пособия, как и дисциплины «Язык региона специализации: 

юридическая терминология», является формирование у обучающихся навыков и умений, 

необходимых для чтения и перевода специальной литературы в процессе 

профессионально-ориентированного использования языка и коммуникативной 

переводческой компетенции.  

Любая терминосистема отражает систему понятий, образующих область знаний той 

или иной науки. Незнание термина, недостаточное владение его семантикой приводит к 

грубым искажениям и ошибкам, а порой и полному непониманию текста. Владение 

юридической терминологией, строго привязанной к системе права, является самым 

важным условием, обеспечивающим возможность адекватного восприятия и корректного 

перевода специального юридического текста. 

В пособии представлены наиболее употребительные термины китайского (общего) 

права. Содержание терминологии раскрывается посредством ситуативных заданий, 

соответствующих юридических концептов на основе аутентичных текстов.  

Пособие состоит из трех разделов. Каждый раздел содержит тематические уроки, 

охватывающие наиболее типичные ситуации. После каждого текста включен глоссарий, в 

котором представлены использованные термины. Дополнительные тексты позволяют 

лексически расширить тему урока, а предложенные задания помогут расширить и 

закрепить пройденный материал.   

В рамках направления подготовки 41.03.01 «Зарубежное регионоведение» данное 

пособие способствует формированию ОПК-3, ОПК-5, ПК-4:  

ОПК-3. Способен выделять, систематизировать и интерпретировать содержательно 

значимые эмпирические данные из потоков информации, а также смысловые конструкции 

в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности; 
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6 

ОПК-5. Способен формировать дайджесты и аналитические материалы общественно-

политической направленности по профилю деятельности для публикации в научных 

журналах и средствах массовой информации; 

ПК-4. Способность собирать информацию, вести диалог, переписку, переговоры на 

иностранном языке, в том числе языке (языках) региона специализации, оказывать 

консультации по процессам, протекающим в регионе в рамках уровня поставленных задач. 

В результате освоения дисциплины студент должен: 

Знать: 

– основы совершенствования и развития своего интеллектуального и общекультурного 

уровня; 

– юридическую терминологию, используемую в нормативных актах; 

– основные правила разработки нормативных правовых актов; 

– механизм правового регулирования общественных отношений; 

– о культуре и государственно-правовом устройстве страны изучаемого языка (КНР). 

Уметь: 

– совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень; 

– свободно пользоваться русским и китайским языками как средством делового 

общения; 

– использовать юридическую терминологию при разработке и переводе нормативных 

актов в рамках изученного материала; 

– применять механизм правового регулирования общественных отношений как на 

русском, так и на китайского языках, в рамках изученного минимума. 

Владеть: 

– навыками совершенствования и развития интеллектуального и общекультурного 

уровня; 

– русским и китайским языками как средством делового общения; 

– навыками использования юридической терминологии при разработке и переводе 

нормативных актов; 

– навыками использования механизма правового регулирования общественных 

отношений. 
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